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Guía para traducir literatura de OA
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INTRODUCCIÓN

OA anima a traducir literatura para ayudar a llevar nuestro mensaje por todo el mundo. Es un servicio importante para nuestros compañeros comedores compulsivos. OA crece en países donde los comedores compulsivos pueden leer la literatura del programa en su propio idioma.
El Comité de Publicaciones Internacionales (IPC) ha desarrollado esta guía para ayudar a los cuerpos de servicios que están interesados en traducir literatura de OA. Describiremos el proceso de traducción, explicaremos los requisitos legales de OA y ofreceremos sugerencias que pueden ser útiles.

Si tenéis preguntas o necesitáis más apoyo, por favor, poneos en contacto con el jefe de publicaciones de la Oficina del Servicio Mundial (WSO) en info@oa.org. Esta persona puede responder a vuestras preguntas o poneros en contacto con otros miembros del comité.
Antes de Empezar

Antes de empezar una traducción, por favor, comprobad en la Oficina Mundial si la literatura que queréis traducir está ya o está siendo traducida a vuestro idioma. También podéis preguntar si se va a revisar pronto. Consultad con vuestro custodio u Oficina Mundial si hay fondos disponibles para ayudaros.

Es una buena idea descubrir qué literatura aprobada por AA está disponible en el idioma en el que queréis traducir (especialmente el Libro Grande). La literatura de AA puede servir como el punto para empezar mientras se traduce la literatura de OA.
QUÉ SE REQUIERE
Exactitud en las traducciones

Como cuerpo de servicios que traduce literatura, los miembros confían en que la traducción sea exacta.

Esto significa:

· Nada del texto original será omitido;

· Nada se añadirá al texto original; y

· La traducción tendrá el mismo significado e implicación tal como sea posible por la diferencia de idioma.

Una traducción inexacta puede dañar la oportunidad de recuperación a un comedor compulsivo. Consultad el Apéndice C para ideas sobre corregir una traducción de forma que su exactitud esté asegurada. Si queréis más información sobre hacer traducciones exactas, por favor, poneos en contacto con el comité.
Completar el procedimiento de las dos licencias

Cada fase de la traducción necesita una licencia.

· La Licencia 1 da permiso al cuerpo de servicios para empezar la traducción de una pieza de literatura en especial y circular un borrador de la traducción con el propósito de validar la traducción.

· La Licencia 2 da permiso para imprimir y vender la traducción aprobada.

Estas licencias son formales, contratos legales entre vuestro cuerpo de servicios y OA, Inc. Establecen claramente lo que han acordado hacer OA y el cuerpo de servicios. 

Estas licencias establecen claramente que tenéis permiso para traducir la literatura de OA con copyright. Si traducís y distribuís la literatura sin permiso, estáis rompiendo la ley y posiblemente afectando la capacidad de OA de auto mantenerse.
En caso de no haber un grupo o cuerpo de servicios registrados, un grupo pequeño de miembros interesados puede empezar el proceso de traducir mientras se preparan para registrarse como un cuerpo de servicios.
Para más explicaciones de los requisitos del copyright, ver Apéndice A.

DÓNDE EMPEZAR

Crear un comité de traducción

Si estáis empezando OA en vuestro país, probablemente tenéis mucho trabajo por delante. Al principio, lo normal es que uno o más miembros comprometidos de OA lleven todo el servicio de traducir la literatura. Sin embargo, cuanto más pronto forméis un comité de traducción, mejor. Esto evitará demasiada dependencia de miembros concretos y creará una estructura que permita que el proceso se lleve a cabo tranquilamente.
Una de las primeras cosas que ha de hacer vuestro comité es establecer las prioridades en el trabajo de traducción. El comité necesita también decidir si contrata a un traductor profesional, o si no, quién hará la traducción y si la persona está cualificada (por ejemplo, bilingüe)

¿Qué literatura se debería traducir primero? Podéis empezar donde queráis, pero os sugerimos la secuencia siguiente.

1. Traducir un glosario de palabras especiales del programa de OA

No se necesita licencia para traducir una lista de términos de OA.

Hemos visto que es de mucha ayuda reunir una lista de vocabulario del programa en el idioma local, por ejemplo: Poder Superior, abstinencia, plan de alimentación, plan de comidas, padrino, rendición, un día a la vez, recaída, programa.

Estos términos aparecen con frecuencia en la literatura de OA, y deben ser traducidos del mismo modo cada vez que aparecen. Si es posible, haced esta lista con los miembros del grupo para que el traductor o comité de traducción pueda empezar con un consenso.

Si estáis planeando usar un traductor profesional, sugerimos que traduzcáis vosotros mismos estos términos y deis una copia al traductor antes de que empiece. Puede ser útil también preparar algunas notas sobre palabras difíciles y quizás hacer una lista de frases idiomáticas en inglés. Explicad que es importante traducir cada palabra en su propio contexto.

2. Traducir los pasos y tradiciones

Lo siguiente que sugerimos es traducir los pasos y las tradiciones. Estas listas contienen palabras e ideas que aparecen frecuentemente en la literatura. Como los pasos y tradiciones aparecen en la mayor parte de la literatura, no tendréis que traducirlos cada vez que traduzcáis una pieza nueva.
Es necesario completar el proceso de las dos licencias para traducir las listas de los pasos y tradiciones.

3. Traducir los folletos básicos

La lista de la literatura a continuación da información básica sobre el programa de OA y de cómo usamos el programa para recuperarnos de la compulsión por la comida.

Trabajar con estos folletos os dará una buena base en el programa y recuperación de OA. Como son cortos, pronto tendréis literatura disponible para todos los que hablen vuestro idioma. El proceso de las dos licencias es necesario para cada folleto que traduzcáis.

Sugerimos que elijáis cualquiera de los títulos de literatura que no estén traducidos en vuestro idioma.

Sobre OA

Un compromiso a la abstinencia

Un plan de comidas
Un programa de recuperación
Una guía para padrinos
Dignidad de elegir
¿Es la comida un problema para ti?

Guía para moderar reuniones de recién llegados
Referencia de bolsillo para miembros de OA

Preguntas y respuestas

Formato sugerido de reuniones
Las herramientas de recuperación
Al recién llegado
4. Traducir Los doce pasos y doce tradiciones de Comedores Compulsivos Anónimos
Los doce pasos y doce tradiciones de Comedores Compulsivos Anónimos es probablemente el libro más importante para nuestra recuperación.
Pensamos que es útil empezar traduciendo uno o dos capítulos. Esto os permitirá ver cómo las cosas van saliendo y tener parte del libro disponible para que los miembros la usen mucho antes que si tratáis de traducir de golpe todo el libro.

Cómo decidáis hacer esto depende en parte de si está siendo traducido por un traductor profesional o por miembros de OA.

Si empezáis traduciendo uno o dos capítulos, tenéis que pedir la licencia 1, que permite traducir parte de una pieza de literatura o el documento completo.

5. Traducir otros libros de OA

Después de que los “Doce y doce” hayan sido traducidos, podéis pensar en traducir los siguientes libros:

Solo por hoy

Voces de recuperación
Comedores Compulsivos, tercera e dición (llamado también el Libro Marrón)

TODO SOBRE LAS LICENCIAS

Comedores Compulsivos Anónimos (OA) posee los derechos de autor (copyright) de toda la literatura de OA y gasta mucho tiempo y dinero creando la literatura. Los ingresos de la venta de literatura constituyen una gran proporción de los ingresos de OA.
Si los cuerpos de servicios traducen literatura de OA sin una licencia, puede ser difícil para OA evitar que gente fuera de OA haga un mal uso de nuestra literatura u obtenga beneficios para ellos mismos.

Podéis bajar la licencia apropiada de la página Traducciones de  literatura de OA en www.oa.org. Una vez completado el acuerdo, es necesario que lo firme un miembro de OA por parte de vuestro cuerpo de servicios. Luego mandad la licencia por correo o fax a la Oficina del Servicio Mundial. El Director Gerente firmará por parte de OA, y la WSO guardará una copia archivada. La licencia se os devolverá, y entonces podéis empezar la traducción, validar, o imprimir y distribuir la literatura.
Licencia 1: Acuerdo para traducir y distribuir con el propósito de validación literatura de Comedores Compulsivos Anónimos (OA)

No podéis empezar a traducir la literatura hasta que completéis la Licencia 1 y recibáis de vuelta de la Oficina del Servicio Mundial el original firmado.

La Licencia 1 garantiza a vuestro cuerpo de servicios los siguientes derechos:

· Traducir la literatura con copyright, o parte de ella, nombrada en la licencia, por un período de hasta dieciocho meses hasta terminar la traducción;

· Distribuir copias del borrador entre todos los miembros que puedan corregir y validar la traducción, durante un plazo de seis meses para validar la traducción.
Después de que la Licencia 1 sea firmada por ambas partes, la Oficina del Servicio Mundial os mandará copias en papel o electrónicas de la versión actual de la literatura que se vaya a traducir. (La literatura de OA es actualizada periódicamente, así que es importante aseguraros de que estáis trabajando con la última versión)

¿Qué es corregir y validar? ¿Cómo y por qué lo hacemos?
Vuestra meta es permitir que los miembros de OA que hablan vuestro idioma reciban exactamente el mismo mensaje de la traducción que el que se da en el texto en inglés. Puede ser útil pedir a un miembro de habla inglesa que verifique esto comparando la traducción con el texto original.

Cuando traduzcáis, aseguraos de no cambiar el significado del texto original. Este texto ha sido aprobado por la Hermandad a nivel mundial.

Durante el período de prueba pediréis constantemente comentarios acerca de la exactitud y claridad de la traducción. El propósito es permitir a los miembros interesados de OA que están trabajando el programa en el idioma de la traducción hacer comentarios sobre la traducción.

Esto puede producir discusiones duras acerca del significado exacto de las palabras. Estas discusiones pueden llevar a una mejor traducción y a una comprensión más profunda del programa. 

Podéis organizar este período de prueba de la forma que funcione mejor en vuestra zona. Id al Apéndice C para ver sugerencias.

Al final de este período de prueba, todos los comentarios y sugerencias se deben enviar a la persona o comité que ha hecho la traducción. Es importante confiar en el juicio de nuestros fieles servidores, el traductor o el comité. Ellos prepararán el borrador final con una mejor comprensión que habrán conseguido por medio de los comentarios y sugerencias de los miembros. 

Recomendamos que os aseguréis de que todos los borradores son devueltos y destruidos. La gente ha de usar la última versión aprobada, no los borradores. Tener diferentes borradores produce confusión y controversia.

Tan pronto como el borrador final está terminado, debéis completar la Licencia 2.

Licencia 2: Acuerdo para publicar y distribuir literatura de Comedores Compulsivos Anónimos (OA)
Esta es la licencia final, que da a vuestro cuerpo de servicios el permiso para imprimir el borrador final del texto traducido. La Licencia 2 os garantiza el permiso para imprimir y distribuir la traducción de cualquier forma que funcione en vuestra área.

En este momento también necesitáis obtener el permiso para usar el logo de OA. El logo de OA es una marca registrada y no puede ser usado sin permiso. Cuando rellenéis la Licencia 2, completad las páginas 5-7. Estas páginas son vuestra solicitud del permiso para usar el logo.

Cuando firméis la Licencia 2, aceptáis:

· Aseguraros de que cada copia tiene la nota precisa del copyright, en vuestro idioma, como se ve en la página 2 del acuerdo;
· Aseguraos que la copia impresa tiene la forma del logo que se acordó;

· Enviar una copia impresa y una electrónica del texto final publicado a la Oficina del Servicio Mundial;

· Enviar el 10% de las ganancias de las ventas del texto a la Oficina del Servicio Mundial (como la WSO puede incurrir en gastos bancarios internacionales muy altos, es mejor enviar unas pocas cantidades altas en vez de pequeñas cantidades con frecuencia); y

· Aseguraos de que los beneficios de la venta de la traducción sean usados para los propósitos de OA

Tan pronto como la traducción esté impresa, enviad una copia impresa y otra electrónica de la publicación final impresa a la WSO. El personal de la WSO etiquetará estas copias con el título inglés, la fecha de traducción, la fecha de la versión inglesa en que fue traducida e información sobre el cuerpo de servicios que traduce.

El personal de la WSO añadirá vuestra traducción a la lista de traducciones aprobadas. Cuando alguien pregunte en la WSO por traducciones en otros idiomas que el inglés, la Oficina del Servicio Mundial facilitará al que pregunta una lista de la literatura aprobada en ese idioma, junto con la información sobre el contacto del cuerpo de servicios.
APÉNDICES

Apéndice A: Información sobre el copyright

Las licencias de OA son contratos formales que os permiten traducir, publicar y distribuir literatura con copyright de OA. ¿Qué significa esto? 
Las licencias dicen al mundo que vuestro cuerpo de servicios tiene permiso de OA para usar los textos de OA. Si no tenéis el permiso de OA, estaríais incumpliendo la ley. Es muy parecido a prestar la bicicleta a un amigo; el amigo no incumple la ley si monta en la bicicleta. Pero si alguien coge tu bicicleta y se la lleva sin tu permiso, está robando e incumpliendo la ley.
Los libros y folletos pertenecen a la gente que los crea. Esta clase de propiedad se llama derechos de autor (copyright) y permite que se pague al autor por escribir libros. El autor no posee el libro físico, pero posee las palabras, el texto.

OA es dueña del texto en cualquier idioma que se escriba. Cuando imprimís un libro de OA en vuestro idioma, el libro físico pertenece a vuestro cuerpo de servicios. Habéis pagado a la imprenta y sois libres para vender el libro. Sin embargo, el texto pertenece a OA, así que pagáis a OA el 10% de vuestros recibos de venta.

Como OA guarda estas licencias, es más fácil prevenir que gente y organizaciones fuera de OA hagan un mal uso de nuestra literatura; por ejemplo, deformando nuestro mensaje o recibiendo ellos mismos las ganancias.
Apéndice B: Sugerencias al elegir a los traductores
Si usáis miembros de OA como traductores, podéis encontraros con algunos problemas. Por ejemplo, un miembro de OA puede empezar una traducción, pero no terminarla. A pesar de todo, los miembros de OA son generalmente la mejor elección. Ningún traductor profesional, por bueno que sea, comprenderá la literatura tan bien (a no ser que sea un miembro de OA). Los miembros de OA poner más amor y esfuerzo en la tarea que ningún traductor no siendo de OA podría poner.
Si trabajáis con un traductor profesional, sugerimos que le deis un glosario de términos de OA, junto con algunas notas o explicaciones. Pedidle que traduzca un texto de literatura pequeño. Si os gusta el resultado podéis seguir con esa relación, pero si no estáis satisfechos, podéis buscar otro traductor. También, si el traductor no quiere usar vuestro glosario, sería mejor buscar a otra persona.
Sugerimos que vuestro cuerpo de servicios use un contrato con el traductor desde el mismo principio. Ese contrato asegurará que las dos partes comprenden totalmente lo que se les pide. También, podréis negaros a los intentos del traductor de poner su nombre en el documento, o incluir algún texto adicional de una fuente externa.

Apéndice C. Sugerencias para corregir y validar las traducciones
El propósito de corregir una traducción es resaltar la falta de claridad y mostrar áreas en que la comprensión del traductor es diferente de la comprensión general. Aquí viene algunas formas de corregir una traducción:

· Podéis usar el borrador en las reuniones. Un grupo lee un párrafo en cada reunión y luego discuten acerca de la claridad del mensaje.

· Pequeños grupos o comités pueden reunirse para discutir sobre la traducción.
· Los padrinos pueden usar los borradores al hablar con sus ahijados.
¿Cómo las personas que no hablan inglés pueden formar parte en la validación de una traducción?

Una buena traducción no es solo exacta, sino que tiene que ser clara y estar bien expresada en el idioma de la traducción.

Alguien puede dar un punto de vista sobre la forma en que se expresa algo sin comprender la forma inglesa en la que ha sido traducida. Esto puede encender una discusión con aquéllos que saben inglés, y de esa discusión se puede llegar a una traducción nueva y mejor.
¿Cómo podemos tratar los comentarios de los miembros con más efectividad?

· Probablemente el método más fácil es usar copias impresas con una hoja separada para los comentarios. Usando copias impresas en vez de electrónicas podéis evitar el problema de la gente corrigiendo o estropeando el borrador. También, ayuda a aseguraros de que recogéis todas las copias del borrador al final del período de prueba.
· Si debéis utilizar una copia electrónica, lo más seguro es crear un archivo PDF y pedir los comentarios en una hoja aparte.

· Numerar las líneas del texto. Esto puede facilitar relacionar un comentario al borrador

· Aseguraos de que todo el mundo sepa a quién enviar los comentarios.

Distribuir copias impresas supone un coste para el cuerpo de servicios. ¿Cómo puede un cuerpo de servicios afrontar esto si tiene poco dinero?

Una vez que el cuerpo de servicios haya publicado algunos textos, podéis establecer el precio de esa literatura de forma que financie los siguientes textos que traduzcáis.

Otra idea es cobrar a los miembros por el borrador. Cuando la literatura se publique, pueden tener un descuento en la versión final cuando devuelvan el borrador al cuerpo de servicios. Esto tiene la ventaja añadida de animar a la devolución de todos los borradores. Si hacéis esto, tendréis que prever esto en el precio de la versión final.

Apéndice D: Sugerencias para imprimir y distribuir las traducciones
¿Qué deberíamos tener en cuenta cuando empezamos a imprimir nuestra literatura?
· Comprobad los errores tipográficos antes de imprimir. Se pueden escapar algunos errores incluso cuando el texto ha circulado y ha sido validado.
· Además de incluir el copyright y la dirección de la Oficina del Servicio Mundial, aseguraos de incluir la información de contacto de OA en vuestro país.
· Cuando sea posible, OA os pide que vuestro producto final sea parecido en su conjunto al original en su formato, gráficos, color y tipo de encuadernación. Cuando vuestra versión sea como la versión de la Oficina del Servicio Mundial, la WSO puede enviaros un archivo digital de la cubierta en la mayoría de los casos. Eso os permitiría imprimir a un coste un poco menor.
¿Cómo empezamos a imprimir en un país donde OA está empezando?
· En un país donde OA está todavía empezando y tiene poco dinero, puede que no sea posible igualar exactamente la versión de la WSO.
· El punto más importante es hacer que estén disponibles traducciones exactas. El texto, no la apariencia, permite a los miembros recuperarse.
· Cuando la literatura esté disponible en vuestro idioma, OA empezará a crecer en vuestro país, y no pasará mucho tiempo hasta que podáis imprimir copias de mejor calidad.
· Al principio, cuando hay solo unos pocos miembros de OA, puede que no podáis usar una imprenta profesional. Podéis imprimir desde vuestro ordenador o hacer fotocopias cuando la gente quiera comprar literatura.
· Cuando uséis una imprenta profesional, pensad en la manera de bajar los costes. Es mucho más barato imprimir literatura en un solo color. También podéis ahorrar dinero haciendo que los miembros doblen, peguen y grapen los folletos.
Tenéis que intentar conseguir la mejor calidad tan pronto como sea posible. Nuestra literatura lleva el mensaje de OA a los recién llegados y a las personas dedicadas al cuidado de la salud. Para cuando tengáis que imprimir libros, tendréis que usar imprentas profesionales.

Sea cuál sea la forma en que produzcáis vuestra primera impresión de literatura, enviad una copia impresa y una electrónica de esa versión a la WSO. Cuando podáis mejorar la calidad de la impresión, tenéis que enviar a la WSO copias de la versión actualizada.
¿Cómo actuamos con relación al precio de venta y los derechos de autor?

Vuestro cuerpo de servicios necesita obtener un beneficio en las ventas de literatura para que podáis establecer una reserva prudente que os permita traducir e imprimir más literatura.

Esto significa que debéis cobrar por los libros y folletos más de lo que cuesta imprimirlos. Aquí tenéis algunas razones para ello:

· El precio de coste no es solo el coste de producir y distribuir literatura. Por ejemplo, podéis tener que hacer algunas visitas y llamadas telefónicas a la imprenta, o tener que pagar por un lugar para almacenar vuestras existencias.

· Cuando las ventas de literatura aumenten, aumentará el número de ejemplares que tenéis que pedir a la imprenta. Solo recibiréis el dinero por este número mayor después de pagar a la imprenta.

· El coste de la impresión probablemente aumentará.

· Necesitáis contar con pagar los derechos de autor a la WSO de la literatura que vendéis.

· Necesitáis crear una reserva prudente para imprimir literatura.

· Sugerimos vender la literatura a un precio que produzca beneficios que podáis usar para el servicio de OA en vuestro país.
Para ayudar a calcular lo que vuestro cuerpo de servicios cobre por la literatura, sugerimos que establezcáis los precios de forma que obtengáis un beneficio bruto del 60% de la venta. La formula recomendada para conseguirlo es multiplicar los costes de producción por 2,5 y dividir el resultado por el número de libros o folletos impresos. Por ejemplo, si vuestro coste de producción para 500 folletos son US$1500, podéis multiplicar por 2,5 ($3750), y dividir por 500 (US$7,50); este será el precio por copia.

Tan pronto como se establezca una reserva prudente para el servicio de literatura, vuestro cuerpo de servicios debería enviar los derechos de autor a la WSO. Esta cantidad debería ser el 10% de los recibos de venta. Esta pequeña cantidad ayudará a la WSO a servir a la Hermandad en todo el mundo. Por favor, recordad que la WSO puede incurrir en grandes gastos bancarios internacionales, por lo que es mejor enviar unas pocas sumas grandes que frecuentes cantidades pequeñas.

Apéndice E: Sugerencias para Superar las Dificultades

¿Qué sucede cuando dos cuerpos de servicios quieren traducir el mismo texto?

Por ejemplo, vuestro cuerpo de servicios pregunta a la WSO si el texto que queréis traducir ha sido traducido ya a vuestro idioma. La Oficina del Servicio Mundial contesta que el texto ha sido ya traducido y validado, o que el texto ha sido traducido y está circulando para recibir comentarios.
¿Qué podéis hacer? En ambos casos podéis trabajar con el cuerpo de servicios que ya ha traducido el texto. Si el texto ha sido traducido y los borradores están circulando, quizás podríais circular esos borradores en vuestra área también. Esto puede ser muy útil si el idioma es ligeramente diferente en las dos áreas.

Si la traducción ha sido ya validada, podéis poneros de acuerdo en la mejor manera de compartir la traducción. Aquí hay dos posibilidades:

· ¿Os venderá copias a vosotros el otro cuerpo de servicios? Por lo general el coste de la impresión se reduce cuando se imprime un número grande de folletos o libros. Incluso pagando los costes de envío, podría ser menos caro para el otro cuerpo de servicios hacer la impresión.
· ¿Está el otro cuerpo de servicios dispuesto a venderos una copia electrónica que podáis imprimir vosotros mismos? Si hacen esto, podéis imprimir la literatura e incluir información sobre vuestro país.
· Si imprimís la traducción sin cambiar el texto, necesitáis la Licencia 2 para conseguir el permiso para imprimir y distribuir la literatura.
· Si cambiáis el texto para incluir las diferencias en el idioma, tenéis que seguir todo el proceso de las dos licencias.
¿Qué debemos hacer cuando OA actualiza literatura de OA que ya hemos traducido?

Si ya habéis traducido una pieza de literatura y tenéis almacenadas copias, recomendamos que introduzcáis una hoja para reflejar los cambios. Si los cambios son substanciales, recomendamos actualizar la literatura en la siguiente impresión.

FINALMENTE

Recordad que podéis bajar los dos acuerdos de licencias de la página Traducciones de Literatura de OA en www.oa.org.

No estáis solos. Si tenéis alguna pregunta, poneos en contacto con el director de publicaciones de la Oficina del Servicio Mundial de OA en info@oa.org. La Oficina del Servicio Mundial y el Comité de Publicaciones Internacionales os ayudaremos lo mejor que podamos. ¡Juntos podemos!
Aprobada por la Junta de OA
Overeaters Anonymous(, Inc.

6075 Zenith Court NE

Río Rancho, New Mexico 87144-6424 USA

Dirección postal: PO Box 44020, Rio Rancho, NM 87174-4020 USA

1-505-8911-2664 FAX: 1-505-891-4320
(2014 Overeaters Anonymous, Inc. Rev. 2015. Todos los derechos reservados

En España:     www.comedorescompulsivos.es
telf.: 630 53 50 33
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